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Oxkcana [lonomapnoBa

JlesiKi acneKTH JOCTiI2KeHHS (ppa3eosI0ri3MiB 3 KOMIIOHEHTOM-
HA3BOI0 JIIOIMHH 32 POJIOM 3aHATh

(Ha maTepiaJii yKpaiHCbKOI, aHIJIICHKOI Ta HiMEbKOI MOB)

VY craTTi pO3riIsHYTO BiAOOpaKEHHS Y CTPYKTYpi 1 ceMaHTHUI (pa3zeM COLiaJIbHOrO BUMIPY
0COOUCTOCTI, MPEACTaBICHOr0 Ha3BaMM JIIOJUHM 3a POAOM 3aHATh. O3HaueHa npobiemMa HaOyBae
0c00JIMBOI aKTYyaJIbHOCTI TOMY, 1110 HaHMEHYBaHHS JIFOIMHU 33 3HAUYILOI0 COLIAIbHOK O3HAKOI —
il MicleM y cHCTeMi CYCHUIBHUX BiTHOCHH — CKJIQJAIOTh ICTOTHY YacTHHY CIIOBHHKA OyIb-sIKOI
MOBH, B HUX NIpeJCTaBjieHa crenr(ika CyCcriabHUX pOJIeH, BIIMOBIIHI IIHHOCTI 1 TOTJISAN Pi3HUX
€THOCOIIIYMIB Ha PI3HHUX eTamax iX po3BUTKY. JlocmiKeHHs MpoBelIeHO Ha MaTepialll YKpaiHChKOi,
aHrmificekoi Ta HiMmenbkoi MoB. OcoOnuBa yBara 30cepekKeHa Ha BHSBJICHHI Ta JOCIIIKEHHI
CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYHHX OCOOJMBOCTEH 1/110M i3 JIeKCeMaMH Ha TMO3HAYCHHS HAa3B JIIOJUHH 32
pPOIIOM 3aHATh Ta OCOONHMBOCTEH iX (yHKI[IOHyBaHHS y (pa3eoyiorii BKa3aHWMX MOB. Y CTaTTi
ONHMCAaHO CEMAaHTHYHI TPYNU KIIOYOBHUX JIEKCUYHMX KOMIIOHEHTIB-Ha3B 0Ci0 3a pOJOM 3aHSTh
BIIMOBIAHO A0 PI3HUX NPUHLUIIB Kiacudikaiii, MoJaHO KIUIbKICHY OLIHKY IX pemnpe3eHTarii
3acob0aMM YKpaiHChKOI, aHTJIIHCHKOI Ta HIMELBKOI (pa3zeosnorii, IpoBeJeHO MI>KMOBHI napajneni. Sk
BHCHOBOK CTBEpKEHO, II0 OCOOJIMBO PENpPE3CHTaTUBHUM BUSBHUBCS MapeMIMHHI piBEHb MOBU;
Ha3BU JIIOJIMHU 3a POJIOM 3aHATh YHMCEJbHILIE MpeICTaBlieHl B YKpaiHChbKiM MOBI; mepepaxoBaHO
KOMIIOHEHTH (pa3eM 3 HalBHIOI0 (Ppa30TBIpHOIO AKTUBHICTIO.

KurouoBi caoBa: ¢paszeosnoris, ¢paseonoriuda ogunuit (DOO), HA3BU JTIOIUHUA 32 POJIOM

3aHATh, Ipodecii, CEeMaHTUYHI TPYIIH.

IlocTanoBka HaykoBOi mnpoOjeMu Ta i1 3HavyeHHs:i. OOpa3 OIUHM,
KJIFOYOBHM Y TBOPEHHI Ta (DYHKII0HYBaHHI MOBHOT KapTHUHHU CBITY, y JIIHI'BICTHYHOMY
OMHUCI TIOCTA€ AK PI3HOOIUHUN 00’€KT, SIKOMY BIJNOBIIHUM YHWHOM € NMPUTAMaHHUM
BHUCOKHI CTYIiHb MapamMeTpu3allli.

VY pi3HHX KyIbTypaxX BIJ3HAYA€THCS HASBHICTH TPHOX JIIHIN MapameTpu3arlii
(acnekTu3arlii) JroauHU: 1) JH0IMHA Y BIAHOIICHH] 10 «IMo3aitojckkoro» cBity (bora,
AyXiB, TBApUH TOIIO); 2) JIOAWHA Yy BiTHOIICHHI 10 1i BJACHOTO CYCIIJIbCTBA; 3)

JFOIMHA Y BIAHOIICHHI 10 «CBOIX» 1 «uyxux» (mmop. [1, c. 3]).



Cnemnudika comianpbHUX BIIHOCHH TOJISITA€ B TOMY, IO B HUX I1HJUBIIU
B3a€EMOJIIIOTh OAWH 3 OJHHUM SIK TPEACTABHUKH TMEBHUX CYCHIUIBHUX TPYI, KIACIB,
npodeciii YM IHIIKUX TPyM, IO CKIaaucs B cdepl MOAUTy IMpalli, CYCHUIBHOTO 1
MOJITUYHOTO KUTTS. Taki BIJHOCHHU OYIyIOTbCS Ha B3a€MOJIi KOHKPETHHX
comianpHUX posield. ComialbHAN BUMIP OCOOMCTOCTI 3HAXOAUTH CBOE BiOOPaKEHHS 1
3aKPIIUTIOETHCS. B MOBI, IPEACTABIISIOYM IIPIOPUTETH Y B3a€EMOBITHOCHHAX, ITIHHOCTI 1
MOTJISIIA CYCTIIBCTBA HA PI3HUX €Tarax Horo po3BUTKY.

Y 1bOMy KOHTEKCTI OCOONMBOI aKkTyaldbHOCTI HaOyBae pi3HOOIUHE
JOCIIJKEHHS HAaWMEHYBaHb JIIOJJMHU 3a POJIOM 3aHSTh, SIKI CKJIAJal0Th 1CTOTHY
YJaCTUHY CJIOBHUKa Oy/b-sKOi MOBH. PoJib IMX HA3B y MOBI HE BUUYEPIYETHCSA IXHIM
BUKOPUCTAHHSM SIK CaMOCTIMHHMX, ABTOHOMHHUX JIeKCceM. BaxiuBe wMicie TyT
HAJICKUTH 1 IX 3aCTOCYBAaHHIO Y BHYTPIIIHbO(PPA3€0I0rTYHOMY KOHTEKCTI.

AHaJgi3 gociimkensb niel mpooaemu.Ciijl 3a3Ha4UTH, 10 CEPEl HANPSIMIB, 1110
aKTUBHO PO3POOJISIOTECS HHUHI Yy (Ppaszeosiorii, mopsa 13 BUBYEHHSM (pazem i3
MEBHUM CHUIBHUM IIUJTICHUM 3HAQUYEHHSM, BEJIMKA YyBara TaKoX MNPUALUISEThCS
b pa3eosoriYHUM OJIMHULIAM, SIKI MICTSTh OJHAKOBI JIGKCEMH UM JIEKCEMHU IEBHOTO
CHUJIBHOTO CEMaHTU4YHOTO kiacy. i ocranHii mpobiieMaTuill MPUCBIYEHO HUBKY
poOIT, B AKUX MPEIMETOM PO3IJISAY €: Ha MaTepiaial YKpaiHChbKOi MOBH — 110MU 3
arimamictuuauM  (B.M. Boiiko), comatuunum (I.B.TumueHko), aHTOHIMIYHUM
(HM.boOyx) koMIOHeHTamH, (pa3eoyioTi3MH 3  KOMIIOHCHTAMH  «IyIIa»
(O.M.Kapakyns), «xara» (FO. M.JIeOenenko); Ha Matepiajli HIMEIbKOI MOBH —
¢pazeosoriamu 3 TomoHiMiuauM (FO. A.®Dipcosa), onomactuunum (H. C. Jlanasn),
kiHeTnuHuM (O. B.Xapuyk) KOMIOHEHTaMu Ta iH.

Ha3Bu mronuHM 3a pojoM 3aHSTHh 3aCIIyTOBYIOTh Ha OCOOJIUBY YBary, ajpke
CyCIIIJIbHA 3HAYYIIICTh MO3HAUYyBaHUX peaiid, 0araTCTBO MOB’S3aHOTO 3 HUMHU
CMUCJIOBOTO 3MICTY, 30KpEMa COL[I0-€THIYHUX Ta KYJIbTYPHO-ICTOPUYHUX KOHOTAILIIH
UX pealid Ta IXHIX TO03HA4eHb, 3a0€3MEUyIOTh ITUM OJUHUIIM TOTYKHHM
CMUCJIOTIOPO/IKYBAIBHUM TTOTEHITIAJ, SIKHA BOHU BHUSBIISAIOTH, (QYHKI[IOHYFOYH SIK
CKJIaJHUKH (pa3eosiori3MiB, CIYTYIOUM [UIsl BHUPaXXKEHHS pI3HOMaHITHUX 3a

XapaxkTepoM (HpazeoIoriYHUX 3HAUCHbD.



Mera i 3aBmaHHs crarti. MeTOO0 HAIIOrO MOCHIIKEHHS € BHUCBITJICHHS
0coOmMBOCTeM (DyHKIIIOHYBaHHS JIEKCEM Ha TMO3HAYEHHS Ha3B JIIOJWHU 33 POIOM
3aHATH Yy (Pa3ecosIOTIYHUX OJWHHUIIIX B YKPaAiHCHKIM, aHTJINACHKIM Ta HIMEIbKiN
MoBax. /{151 JOoCATHEHHS MOCTaBICHOI METH BU3HAYEHO TaK1 3aBJIaHHS:

1) BuminuTu Ta po3kiacu]PiKyBaTH KOPHYCH (Ppa3eosIOTIYHHX OJMHUI 13
JIEKCUYHUMU-KOMIIOHEHTaMd Ha T03HAY€HHS Ha3B JIIOJIMHUA 3a POJOM 3aHATH B
00paHMX MOBAX;

2) BU3HAYUTH (Pa30TBOPUY POJIb BIAMOBIIHUX JIEKCEM;

3) BUSBHUTH Ta JOCITIIUTH CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHI OCOOJMBOCTI 17iOM, IIIO
MICTATh KOMIIOHEHT-HA3BY JIIOAMHU 332 pOJOM 3aHSITh IMpPU  3ICTABJICHHI
JOCIIKYBaHUX MOB.

MartepiaioM JOCHI/DKCHHsSI CcTaja KapTOTeKa, IO CKiamaeTbes 3 844
yKpaiHChKuX, 482 anrmiiicbkux Ta 160 HiMenbKkuX (Ppa3eonori3MiB 3 BiAMOBITHUMH
JIEKCeMaMH, BIUTYYEHHUX HUISIXOM CYIUTBHOI BUOIPKH 3 JIGKCUKOTPAPIUHUX JKEPETT.

Buxiaa ocHOBHOro marepiajy il O0OIpyHTYBaHHS OTPMMAHHUX pe3yJbTaTiB
AOCTiIAKeHHs. Y Cy4acHOMY CYCHUIbCTBI HAJIUyIOTh JIECATKH THUCAY Tpodeciit i
cnemianbHocTei. 1106 oxomuTH 110 PI3HOMAHITHICTH, TOTpPIOHA KapTa CBITY
npodeciii, a TouHiIe — Kiaacudikarlis ix 32 OCHOBHUMHU O3HAKAMH.

3aranpHOMOIIMPEHOIO € OaraTopiBHEBA MCUXOJIOTTYHA KiIacudikallis mpodeci,
AKa CKJIAJAEThCs 3 YOTUPHOX sipyciB. [lepmmil sipyc — tunu npodeciid. 3anexHo BiJ
0COOJIMBOCTEM TpeAMeTa Mpaill BUAULIIOTH N'STh THUIIB. «IOJUHA — TPUPOJA»
(Hanp., 300mexHiK, acpoHoM, KiHOLo02, 1abopanm), <«JIOJUHA — JOAUHA» (Hamp.,
qiKap, yuumeib, NCUXON02, NEpPyKap), <JMOAWHA — TexXHika» (Hamp., cmossp,
apximexmop, padioMexauixk, eleKmpOMOHMANCHUK), <«TIOIWHA — 3HaK» (Hamp.,
nepexniaday, Kpecusap, iHdcenep, monozpag), «JIOaAuHA — XYJI0XHIA 00pa3» (Hamp.,
apmucm, XyOOduCHUK, My3ukaum, ouzatinep). Jpyruit sipyc — kimacu: 1) THOCTHUYHI
npodecii (Hanp., criduuil, KicypHaiicm, IHCNEKMOp 3 HAYKO80I opeauizayii npayi
TOIIO); 2) MEePETBOPIOOUI, SIKi TIepeadavaroTh Oyab-sKi [ii, CIPSIMOBaHI Ha MPEIMET
mpari 3 MeTOor 30epeXeHHS MOoro BIACTUBOCTEH, CTAHIB y BIAMOBITHUX MeEXKax

(marmp., maticmep-pecmaspamop, cuocap, kpeciap-kapmozpag tomo); 3) mpodecii,



MOB’s13aHI 3 ONECPATHBHUM IPAKTHYHUM TMOIIYKOM (HAMp., POIMIMHUK Y
CYOHOOYOYB8aHHI, Memanooopoobyi, 3aKPIiHUK aAMenbe THOUBIOYAIbHO20 NOULUMMSL).
Tpetiit spyc — Bigminm npodeciit. Lle npodecii pydyHoi mparli, MalITMHHO-PYYHI, 3
BUKOPUCTAHHSI aBTOMATHU30BAaHUX CHUCTEM Ta 3 TMepeBaKaHHSAM (YHKIIOHATBLHUX
3HApAIb Tpaii. YerBepTuil spyc — Tpynu mnpodeciii (3a 03HAKOW MPEAMETHHX 1
COLIIAJIbHUX YMOB Ipaili). MokHa BUIUIMTHA YOTUPH IPpyIu npodeciii, BUAIB mpaiii: 1)
npars B yMOBaxX 3BHYAHOTO "TIOOYTOBOTO" MIKPOKIIMATY; 2) Tpalls Ha BiIIKPUTOMY
MOBITPi 3 PI3KUMH TEpenaaMyi TEeMIIepaTypu 1 BOJIOTOCTi; 3) mpars B HE3BUYHUX
ymoBax (miJ 3emiiero, MiJl BOJAOI0, B TapsAYUX IlieXaxX, y lexaX 3 BUPOOHUUYHUMU
IIKIVIMBOCTSIMUA, HA BHUCOTI, y TMOBITPl); Mmpamsd 3 MIABUIICHOI0 MOPAIbHOIO
BIJIMOBIATBHICTIO 32 3JI0POB'S, XKUTTS, MCHUXIYHUN (PO3yMOBHM, MOpPaIbHUIN)
PO3BUTOK JIIOJIEH, 3a CyCHUIbHI, MaTepiajibHl LIHHOCTI. TakuM YMHOM, B KOXXHOMY
THIII € KJIACH, 1[0 MAIOTh BN, SIKI CKJIaIaloThes 3 Tpy [2].

BigmosimHO 10 CceMaHTHMKM IMEHHUKIB Ha I[IO3HAYeHHS Ha3B ocl0 3a
BIIHOILICHHSM JI0 JIISUTbHOCTI MOKHA MOJUIMTH Ha Taki CEMaHTU4HI rpymnu: 1) Ha3BU
oci0 3a mpodeciero, CHEIialbHICTIO, BUIOM [isSUTBHOCTI Ta POAOM 3aHATh (nocicm,
Gepmep); 2) Ha3Bu 0cid 3a BigHOMmICHHSIM 10 mpodecii (nposionuti nocepeonux);
3)HazBu 0Ci0 3a THUMYacCOBUM UM aMaTOPCHKUM 3aHATTAM (Ookcep, conoam,
cmyoenm);, 4) Ha3BU OCI0 3a TpeJAMETOM, IO BH3HA4ae ixHIO mpodecito (asmop
o102y, baiikep); 5) Ha3BU 0CI0 3a iX KBalipikall€ro B MEBHOMY POl AiSIIBHOCTI
(6iporcosuil excnepm, cneyianicm 3 1e2KO3QUMUCMUX | 20PIOUUX peuosui), 6) Ha3BU
0ci0 3a ixHiMH ocagaMu (siyexkanyiep, npec-cekpemap, 2iasa ypsoy) [3].

AHani3ytoun (Gpaszeosiorito YKpaiHChKOI, aHIJIINCHhKOI Ta HIMEUBKOI MOB, MU
BUSIBUJIM, 1O (Ppa3eosioriyHi KOMIIOHEHTH Ha TMO3HAYEHHsI Ha3B JIIOAWMHU 32 POIOM
3aHATh OXOIUTIOIOTh IIUPOKUN CHEKTp mpodeciii y pisHuUX cdepax IHOACHKOI
nismbHOCTI. CaMe ToMy MU KiacuikyemMo (Gpa3eosori3Mu, BUXOISUUA 3 PO3MOALTY
npodeciit 3a 03HAKOIO Tally31 HAPOHOTO TOCMOAAPCTBA Ta MPOMUCIOBOCTI, IKUH MU
pO3pOOMIIM HAa OCHOB1 3raJlaHUX BHIIE Ta JACAKUX IHIIMX KIacudikamiid 1 sKui
BUSBHUBCS HAWIOLUILHIIIAM ISl HAIIUX JOCIIAHUIBKUX 3aBAaHb. L1 0ocoO00BI Ha3BH,

mo QirypyroTh y ckiami ¢paszeM, CTOCYIOThCS Takux cdep TisaabHOCTI, sK: 1)



IpOMHUCIIOBI mpodecii 1 PeMICHHUIITBO; 2) CLILChKOTOCHOAapChKi mpodecii; 3) iicoBe
rOCIIOapCTBO, MUCIUBCTBO, pUOATLCTBO; 4) 3aHATTS TOPTIBJICIO; 5) YHHOBHUIITBO,
KaHIEIAPChKI poOiTHHKM; 6) MeauuuHa; 7) KyJdiHapHa AisUTbHICTH; 8) ocBita; 9)
ropunnuHi; 10) mucrenTBo; 11) mopemaBanns; 12)nayka; 13)menia;, 14) cdepa
MOCITYT, TAKOXK Ipuciayra; 15)Biiichko.

PosrisitneMo okpemi 3 BUIIICO3HAYEHHUX TPYIIL.

Cepen Ha3B, IO CTOCYIOThCS MPOMHUCIOBHX TMpodecii 1 pPEeMICHUIITBA,
HaAWOIIBII aKTUBHI y TBOPEHHI ()pa3eosori3MiB HACTYMHI IMEHHUKU: B YKPATHCHKIN
MOBI — weeyv (27 DO), kosanv (16 DO), maiicmep (13 DO), 60onoap (5 DO),
kpaseyv (4 DO), mipownux / mervnuk (4 ®O); B anrmiricekii Mosi — tailor (11 ®0O),
workman / worker (9 ®0), tinker (5 ®0O), cobbler / shoemaker (5 ®0), carpenter (4
®0), miller (3 ®0O); B Himenpkiii — Schneider (6P0), Meister (6 ®O), Schuster (4
®0O), Zimmermann (2 ©0O).

Buxnukae 3arikaBieHHs Te, 110 OKpeMi ()pa3eosoriyHi BUpPA3u € 3a CBOEIO
BHYTPIIIHBOIO (POPMOIO CHUIBHUMH a00 K AYy’KE€ CXOKHUMH JJII TPhOX MOB: YKp. /o
pobomi niznamu mavicmpa [5, c. 335], vim. Am Werke erkennt man den Meister, Das
Werk lobt den Meister [7, ¢. 395]; aunrn. The work shows the workman [6, c. 1026].
Jlesiki 5k MaroTh BIJTOBIIHUKH JIMIIE Y JBOX 3 JOCTII)KyBaHUX MOB: aHrI. Let the
cobbler stick to his last [6, c¢. 221] (mociiBHO «HeXail IIBEIb TPUMAETHCS CBOTO
kornma» Ta HiM. Schuster, bleib bei deinem Leisten! [7, ¢. 369] (nocniBHO «IieBIIfO,
TPUMAMCS CBOEI MIPKW») MalOTh CIUIbHY LIJIICHY CEMAaHTUKY i MPUOJIU3HO OJAHAKOBY
BHYTPIIIHIO CEMAaHTUYHY CTPYKTYPY «Xail MIBEIb CYyJIUTh MPO CBOE». B yKkpaiHCHKIii
MOBI 1€ X 3HAUCHHS MEPEAAEThCS BUPA30M 3 1HIIOK BHYTPINIHBOK OYJI0BOIO: 6ida,
AK nupo2u ma wieeyb noyne nekmu (IOP. TAKOXK 3HAU UlGeyb CBOE UEBCMB0, d 8
Kkpaseymeso ne miwaiico [5, c. 426]), ane xommoHeHT (Ha3Ba ocoOHU 3a Mpodeciero)
TOM caMHii, IK T€ K 1 IIUTICHE 3HAUCHHS.

Y dpazeonorii  IOCHDKYBaHUX MOB  CUIBCHKOTOCIOMAPCHKI  mpodecii
NPEACTaBICHI TAKUMHU Ha3BaMM iX BHKOHABI[IB: B YKpaiHChKili MoBi — nacmyx (10
®0), piznux (3 @O), xnibopo6 (2 DO); B anrmiicekiit — shepherd (4 ®O), farmer (3
®0), gardener (1 ®0O); B nimenpkii — Hirt (2 ®0O), Meier (1 ®O). ¥V miit rpymi



CIIUJIBHUMU JIJIs1 IBOX MOB € BHYTpIIIHS (opMa 1 IIJTiICHE 3HAYEHHS MPHUCTIB’iB YKP.
Axuii nacmyx, maka i yepeda [5, c. 326], nim. Wie der Hirt, so die Herde (a60 das
Vieh) [7, c. 291].

Y rpymi Ha3B oci0 3a CUIBCHKOTOCHOJAPCHKOI0 JISJIBHICTIO MU MOXEMO
BHOKPEMHUTH OKpEMYy MIATPYMYy 31 3HAUCHHSM «TOCTHOJap, TMaH, XassiHy, 10
BUJIUIAETHCS HE JIMIIIE 32 CYTO MpodeciiiHo0, a BOJHOYAC 1 3a COIliaIbHO-MaiHOBOIO
O3HAKOIO: /K€ Ha3BaHMM oOco0aMm Halexana 3emis. B ykpaiHcbkiit ¢paszeomorii
CIIOBO 2ocnodap Mictath 26 ®O, nan — 210 @O, xaszain — 34 OO.

[TosiBa mpuCIIB’IB Ta MPHUKA30K PO TaHiB Oyjga 3yMOBJIEHA COIllaIbHUMHU
yMOBaMH. YCBIJIOMJICHHSI HapOJIOM HECHPaBEIJIUBOCTI, HEPIBHOCTI, MOPCTOKOTO
CTaBJICHHS JI0 MPOCTUX JIOJIEH B1AOOPA3UIOCh Y HAPOJHOMY CIIOBI, 110 BMICTHIIO B
co0i BIAMOBIIHI MOTJISAM ¥ iepekoHanHus ([lanam nuxo kuoamu — ne niyeom opamu,
o sinbno namnosi, mo ne esinbHo leéanosi; 3 namom ne 6yOb 3a nan-o6pama).
[IpucniB’s Toro nepioay OJIM3bKI HaM, TOMY IO i 3apa3 € O1Hi1 1 0arati, )KOPCTOKI U
MUJIOCEP/IHI, BCIOJI TTAHY€E HECTIPABEIJIUBICTH TOIIIO.

Hactynna cdepa gissibHOCTI — JICOBE  TOCHOJAPCTBO, MUCIUBCTBO,
pubaIbLCTBO — Ma€ HE3HAUHY KIUIBKICTh CBOIX MPEJICTABHUKIB JIUIIE B YKPaTHCHKIM
(pubax (5 ®O) — nanp., Pubak pubaka niznae 30anexa [5, ¢. 358], roseys (1 ®O) —
Ha nosys i 36ip 6ixcums [5, c. 442], b6opmuux (1 ®O) — Jleoaskoeo bopmuuxa i meo
nedavum naxwe [5, ¢. 328]) Ta anrmiticekiit (fisher (1 ®O) — the great fisher of souls
[6, c. 439], hunter (1 ®O) — All are not hunters that blow the horn [6, c. 24]) moBax.

TopriBnsi, KoMeplliss TaKOX HakKJIalud CBI BIIOMTOK Ha (OpMyBaHHS
dpazeosoriunoro GoHAY AOCTIIKYBaHUX MOB. JloCTaTHRO BUCOKY (Dpa30aKTUBHICTD
MarOTh HACTYITHI KOMIIOHEHTHU: B YKpPaiHChKii MOBI — kyneys (6 ®O), kpamap (3 ©O),
kopobeunux (2 ®0O); B anrmicekiin — merchant (8 ®0), dealer (4 ®0O); B HiMebKii
—Kaufmann (1 ®0), Makler (1 ®O). ®pascosoriuydi OAWHHMIN BiTOOpPAKAIOTH
crenu@iky TOPTiBEJIbHUX B3a€EMHH, a TAKOXX HEUECHICTH 1 1HII PHCH KYMIIB Ta
TOPTOBIIB (YKp. Mydtc Kpamap, a sHcona kpamapxa: it i3 080py, a Yy HCIHKU ApMapKa

[5, c. 404]; auru. to play the merchant with one — oomanyTu, 06aypuTH KOroch [6,



c. 766]; nim. Jeder Kaufmann lobt seine Ware — Koxen kymenp cBiii ToBap BUXBaJIsI€
[7, c. 318]).

Jlo Tpynu «4YMHOBHUIITBO, KAHIIEJISAPCHKI POOITHUKU» MU BIJHOCHUMO TaKOX
JIep>)KaBHUX JisI9iB, TMpaBUTENIB, Mpodecii aIMiHICTpaTUBHO-YIIPABIIHCHKI Ta
noJtiTiaHi: YKp. yap (31 ®O), koporw (12 ®O), kusaze (9 ®O); anri. king / queen (61
®0), lord (14 ®O), prince (13 ®O), politician (6 PO), president (3 ®O), clerk (3
®0); mim. Kanig (8 ®O), Kaiser (3 ®0O), Fiirst (3 ®O), Beamter (1 ©O).

Crin 3ayBaKuTH, 10 B YKPATHCHKIM MOBI Ce€pel MUX Ha3B HEMAJIO apXaidHuX
(Hamp., eitim, nioosyuil, NOBUMYUK, nucap), B TOW dYac SK CydaCHHX Majo. B
aHTJIACHKIA MOBI, HaBMaKW, HAa3B CY4YaCHUX Nocaja 1 mpodeciid Oulblle, HIX B
yKpaiHChKil Ta HIMEIbKil MoBax (Harmp., Secretary, deputy, speaker, congressman).

Jlesiki Ha3BU MPABUTENIB 3YCTPIYAIOTBCA y (Ppa3eosiorii pa3oM 3 BIACHUMU
imenamu (ykp. 3a kopons I'opowka, koau modeu d6yno mpowru; 3a kopons Caca ixe
x1i6 ma poss’azyi naca; 3a yaps Topoxa (Ilawvxa, Tumxa, Xwens); anri. when
Queen Anne was alive; Queen Anne (Elizabeth) is dead.

Ak cBimuaTh NpoaHaIizoBaHiI (PpazeoyoriyHi OJMHHUIN, Meau4Ha cdepa
PEe3eHTOBAaHA TAKUMHU IMEHHUKaMH — Ha3BaMU OCiO: B YKpaiHCBbKiA MOBI JIMIIE
OJIHIEIO JIEKCEMOIO «ikapy (Hamp., [{obpe 6 ceimi scumu nonosi, jikapesi ma Komoei
[5, c¢. 362]); B anrmiiicekiii MOBi mIicTbMa Jjekcemamu — doctor, apothecary,
physician, surgeon, practitioner (uamp., after death the doctor — Bce no0pe y cBii
yac;, sk MepTBoMmy mpumapka [6, c. 10]; apothecaries would not sugar their pills
unless they were bitter — Tomy 1 10BOAUTHCS ITiCOIOIKYBATH IO, 10 BOHH TipKi
[6, c. 33]; the best physicians are Dr. Diet, Dr. Quiet and Dr. Merryman — xa, Tuiia
Ta po3Bark — Haklkpaii jikapi [6, ¢. 121]); y HiMenbkii MoBi Tppoma — Arzt, Doctor,
Apotheker (uamp., habe den Doctor zum Freund und den Apotheker zum Bittsteller,
du mu/3t doch sterben — nBom cmepTsm He OyTH, a 0HOT He MuHYTH [7, ¢. 150]).

Bapro 3a3HauuTH, 110 BiTHECEHHS THUX YH 1HITUX HA3B JI0 TI€T UM 1HIIOL TPYMH
€ JIOCUTh YMOBHHM, aJiKe€, HaNpUKiIal, npodecii HAyKOBUX MpAaI[iBHUKIB MOXYTb
OyTH mpejcTaBieHl 1 B MEIUIMHI, 1 B TIEAAroriii, a poOOTy HAHI MOKHA BBa)KaTH 1

MearorivHo0, 1 cPeporo MOCHyT, 1 T 1.



®dpa3eooriuHl OJAUHUII JAOCTIKYBAHUX MOB, OKPIM HaBeJeHUX MpodeciitHux
Ha3B, MICTITh TAKOX HA3BHW JIIOJICH 3a POJIOM 3aHATh, SIKi, CTPOTO KAXKYYH, HE €
npodecisimu. Cronu MU BITHOCUMO: 1) peniriiHuxX nOisidiB sK ciayxuTediB ['ocrona
(nin, uepneys, bishop, friar; Pfarrer, Prediger); 2) mrozaei, 110 HaBYarOThCA (WUKOLAD;
pupil, student); 3) oci0, o0 nepedyBarTh 032 CTPYKTYPOIO CYCHUIBHUX BiTHOCHH
(3n00iu, posbiunuk; thief, pickpocket; Dieb, Rduber); 4) moneit, siki 3aiiMarOThCs
B1IBMAITBOM, YaKJIYHCTBOM 1 3HAXOATHCS, MOYKHA CKa3aTH, Ha MEXI1 MK pPeaIbHUM
CBITOM 1 CBITOM ITOTOMOIYHMM Yy HOTO HETaTHBHIH immocTaci (sidvma, sopooicka, fairy,
witch; Fee); 5) tux, xTo *)eOpakytoTh (acedpax, cmapeyw,; beggar). Ocib, sxi B3arami
HE MAaIOTh 3aHAITh, TOOTO YXWJSIOTHCS BIJl OyAb-sIKOI JISJIBHOCTI, CHOPSIMOBAHOI Ha
HIATPUMAHHS KUTTEAISIBHOCTI, MU BIJIHOCUMO JI0 aHTOHIMIYHOI HIATPYIH Y CKJIaIl
3araJibHOI TPYIH MO3HAYEHB 32 POJIOM JIsUIBHOCTI (1edawyo, bacnatl, 0apmoio).

VY poni ¢pa3oTBOpUMX KOMIIOHEHTIB BUCTYNAIOTh 37€01IbIIOT0 IMEHHUKUA HA
MO3HAYEHHS O0CI0 3a pOJOM [ISIIBHOCTI, XO04a B YKpaiHChbKUX (Ppazemax
3YCTPIYAIOThCA TAKOX IMPUCBIIHI MPUKMETHUKH, MOXIJIHI BiJI TaKUX CYOCTaHTHUBIB
(YKp. stk / M08 / Haue KO8anbCbKUil Mix; npucmasamu / npucmamu cMoJow, SK
wescovka cmona, Moe 0ino, ax Kax)cyms, MIpoOWHUYbKe: 3anycmu, ma U MOGYU,
Xyoenvkutl, sx pisnuybkuti cmosnyux; HiM. der drzliche Befund), mniecnmosa (ykp. Cim
aim mopauus i mops He 6auus). CnenndidyHO O03HAKOK HIMEIBKOI MOBH €, SK
BIJIOMO, HAasIBHICTh y HIW BEJMKOI KUIBKOCTI CKJIAIHUX CJiB, OCOOJIMBO IMEHHMKIB.
BianoBinHuM 4MHOM 10 ckiany (pa3eosoriyHUX KOMIIOHEHTIB-KOMIIO3UT BXOJSTh
Ha3BU JIOZiel 3a pogoM 3aHsATh (ein Gemiit wie ein Fleisherhund haben — oOytu
rpyoum, Oescepmeunum [7, c. 211] (wim. Fleisher «m’sicauk»); unter uns
Pastorentochtern — mixk Hamu kKaxyuu [7, c. 431] (kommonent Pastor — mactop); der
letzte Rest vom Schiitzenfest — 3anumiku [7, c. 459]; komnoneHT Schiitze — cTpinelp).

Oxpemi npodecii acoioThCA 3 IMEHAMU, K1 BUCTYIAIOTh Y (Ppa3eosIoTiuHuX
MO3HaYeHHAX 1uX npodecii. [le BIAr0I0COK CTapOBUHHOTO 3BUYAI0 HA3MBATH YCIX
JIOJICH, 0 HaJekaTh 0 MeBHOI mpodecii, omauM iMeHem [4, c. 9]. Tak, yoMych
came IBan "anc i JDkek € katamu y Himerpkiii (Meister Hans) ta anrmiiicekii (Jack

Ketch) moBax. 3Haxomumo 3ragkd i MpO KpaBIliB Ta MICBIIB Yy CHOJYYCHHIX



npodeciiiHol Ha3BU 1 aHTPOIOHIMA: y aHMIKCHKIH MoBi Tom Tailor — kpaBenp; B
YKpaiHChKil mue, mos Cemen-wseys wikypy. B ocTaHHROMY MIPHUKIIA/II CIIOCTEPITAEMO
HeraTuBHE 3a0apBiieHHs (Pa3eoJOTIUHOI OJUHUIII.

BucHOBKHM Ta mNepCHeKTHBH NOJAJBIIOro aochaimxkennsa. [Iposenene
TOCIIKEHHS JO3BOJIMIIO HAM 3POOUTH HACTYITHI BUCHOBKH:

1. ComianbHa CKJIaJIoBa MOCIJa€ BaXKJIMBE MICIIE B MOBHOMY 00pa3i JIIOJUHH.
Binobpaxarounch Ha  (pa3eoNOriYyHOMY pIBHI  MOBH, COLIAJbHUM  acleKT
MIPEACTABIICHU JTOBOJII IMTUPOKO, BHUCBITNIIOIOYM HE JHINE 0ararcTBo i OiHICTS,
PIBEHBb CYCIIJIBHOTO CTAHOBHIINA TOIO, & ¥ PI3HOMAHITTS THUIIIB Ti€i MISUIBHOCTI, 110
BHU3HAYA€E MICIIE JIIJUHU Y CYCIUIbHIN CTPYKTYPI.

2. JlaHi HaAmoi KapTOTEKHU 3aCBITUYWIM, 110 HA3BU JIIOJUHU 332 POJIOM 3aHSThH
YHCEeNbHIIIE MPECTaBICH] B YKPAiHChKIN (Ppa3eosiorii, MEHIII — B HIMELbKIH.

3. Oco6mBO penpe3eHTaTUBHAM ITiT Yac AOCIIHKCHHS HA3B JIFOJIUMHH 32 POIOM
3aHATh BUSBUBCS TApeMidHUN pIBEHb MOBU. Y TIPUCIIB’SIX Ta MpHUKa3Kax
YKpaiHCBKOi, aHIJIINAChKOI Ta HIMEUBKOI MOB MICTUTBhCSA OUIbIIE Ha3B JIIOAUHU 32
POJIOM 3aHATh, HDK B i7loMax (Hamp. B YKpaiHCHKiM MOB1 KUIBKICTH (Dpa3eoJoTiyHUX
OJIMHHMIIb — 78, mapemiii — 766).

4. HaiiBunty ¢pa30akTUBHICTh MalOTh HACTYNHI KOMIIOHEHTU: B YKPaiHCHKIN
MoBi — mad (210 ®O), min (105 ®O), ko3ak (77 PO), xassiu (34 PO), uap (31 PO),
mBels (27 ®O), 3noxaiii (27 ®O); B anrmiticekiit — King / queen (61 ®0O), knight (28
®0), master (23 ®0O), thief (18 ®O), lord (14 DO), prince (13 PO), tailor (11 ®O);
B HiMerpkid — Herr (18 ®0), Konig (8 ®0O), Schneider (6 ®0), Meister (6 ®O),
Prophet (6 ®0O), Schuster (4 ®0), Wirt (4 ©O).

[lepcnexkTuBOO TOAANBIIOT PO3POOKH TPOOJIEMH € YTOYHEHHS KOPITYCiB
¢dbpa3eosoriYHNX OJUHUIL 3 KOMIIOHEHTOM Ha TMO3HAYCeHHs HA3B JIIOJUHU 32 POJIOM
3aHSTh, BUBYEHHS JUHAMIKA CEMAHTUYHOTO PO3BUTKY BIJMOBIAHUX KOMIIOHEHTIB Y
CTPYKTYypl ¢dpa3zeM, a TaKOX 1 MOJAIBIIOI CMHUCIOBOI €BOJIOINIT Takux ¢pazem;
3’CyBaHHs POJII KYJbTYPOJOTIYHOI 1H(pOpMallii, 3aKIaJeH0l y BHYTPIIIHINA (popMi
¢dpa3eosoTiYHNX OJWHMIIL 3 JIGKCEMaMU Ha TIO3HAYEHHS Ha3B JIIOJIUHU 32 POJIOM

3aHATh, Y (hopMyBaHHI (pa3eoq0riYHOTO 3HAYCHHS.
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ITonomapesa Oxcana. Hexoropble acmeKTbl HCCJIeI0BaHUA (PPa3eoTOru3MoB ¢
KOMIIOHEHTOM-HA3BaHHEM 4YeJI0BeKa M0 PpoAy 3aHATHH (HA MaTepuajie YKPamHCKOIO,
AHIJIMHCKOr0 M HEMELKOro sI3bIKOB). B crarbe paccMOTpEHO OTpa)keHHE B CTPYKType H
CeMaHTHKe (pazeM COLUAIBHOTO M3MEPEHUs JIMYHOCTH, MPEICTABICHHOIO B HAa3BaHUAX UYeIOBEKa
no poxy 3aHiATuid. OOO3Ha4YeHHas MPoOJIEeMa CTAaHOBUTCS OCOOEHHO AaKTYyaJlbHOW IOTOMY, YTO
HanMMCHOBAHUSA YCJIOBCKa II0 3HAYYIEMYy COOWAJIBHOMY IPU3HAKY — €TI0 MCECTY B CHCTEMC
O6HI€CTB€HHBIX OTHOIIIEHUH — COCTaBISIOT CYIICCTBCHHYIO 4YaCThb CJIOBap:Aa J11000r0 A3bIKA, B HUX
npejcTaBieHa cnenuduka OOIMIECTBEHHBIX pOJIEH, COOTBETCTBYIOLIME ILIEHHOCTH W B3IJISAJIBI
pa3IMYHBIX JTHOCOLMYMOB Ha pa3HBIX JTamnax MUX pasButud. McecnegoBaHue NIPOBEIEHO Ha
MaTepHualie yKpauHCKOTO, aHTJUICKOrO0 MU HEMEIKOro s3bIkoB. Oco00oe BHUMAaHUE COCPEOTOUYEHO
Ha BBISIBJICHUM U UCCIIEJJOBAHUU CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKHX OCOOEHHOCTEH MIMOM C JIEKCeMaMu

Ha 00O3HaueHHE Ha3BaHUM YeJIOBEKa M0 POAY 3aHATHI U 0COOEHHOCTEH MX (YHKIIMOHUPOBAHUS B
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¢dpazeosnorun yKa3zaHHBIX SI3BIKOB. B cTaThe oOmMCaHbl CEMAaHTHYECKHE TPYIIBI KIFOUEBBIX
JIEKCUYECKUX KOMIIOHEHTOB-Ha3BaHUU 4YEJIOBEKA MO POAY 3aHATHUH B COOTBETCTBUU C Pa3HBIMU
MPUHLIMIIAMU KJIacCU(UKALMY, TOJIAHAKOJIMYECTBEHHAsI OLEHKAa UX PENpe3eHTAllUd CPECTBAaMU
YKPaMHCKOW, aHTJIMICKOW M HeMeukoil (pa3eosoruu, MPOBEACHBI MEXIYSI3bIKOBbIC MapajlIeiu.
Kak BBIBOJI YTBEp)KIEHO, YTO OCOOCHHO PENpPE3CHTATHBHBIM OKAa3ajCs IMapeMHOJIOTUYECKUN
YPOBEHb $3bIKA; Ha3BaHMs 4YElIOBEKa IO pOJdYy 3aHATUH Ooyiee YUCIEHHO MpPEACTAaBICHB B
YKPAMHCKOM SI3BIKE; TIEPEeUYMCIIEHbl KOMIIOHEHTHI (ppazeM ¢ caMoil BbICOKOH (hpazooOpa3zoBaTenbHOM
aKTUBHOCTBIO.

KawueBble cioBa: Qpaseonorus, ¢ppazeonorndeckas eaununa (PO), Ha3BaHus yenoBeKa

10 POAY 3aHATUH, TPO(PECCHH, CEMAHTUIYECKUE TPYIIIIHI.

Ponomarova, Oksana. Some aspects of the study of phraseological units with a
component naming people by their occupation (with reference to Ukrainian, English and
German). The article deals with the social dimension of personality as reflected in the structure and
meaning of phrasemes with components denoting people with respect to their occupation. The place
the person occupies in social relationships network is his/her important social feature, and therefore
person designations reflecting this feature make up an important part of any language lexis, these
designations represent the nature of various social roles, values and views of various ethnical and
social communities at various periods of their history. The author conducted her research with
reference to Ukrainian, English and German, establishing and analyzing the structural-semantic
specificity of phraseological units with lexical components denoting people according to their
occupation and the way these lexemes are used as phraseological components. She describes
semantic groups of such words classified in accordance with various principles and gives
quantitative assessment of their occurrence within Ukrainian, English and German phraseology,
drawing some cross-linguistic parallels. The author concludes that the proverbial sublevel of the
phraseological system is especially representative as to the use of such lexical units and that, of the
three languages, it is Ukrainian that makes the widest use of these words. Also, the author indicates
words of this kind of meaning that are most actively used to form phrasemes in each of the three
languages.

Key words: phraseology, phraseological unit, naming people by their occupation,

professions, semantic groups.



